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I te ‘aere‘anga mai a Kaumatua Wirangi

ki ta matou punanga i te tauturu
i ta matou ‘akaepaepa‘angai te Matariki,
kua no‘o matou ki runga i te moenga,

ma te ‘akarongo meitaki.

Kua ‘akakite mai ‘aia i te ingoa o te au ‘etq,
‘@ te ‘akamata‘anga o te mata‘iti ‘Ou.
Kua ‘akakite mai ‘aia,

no runga i te ‘akama‘ara‘anga

i te aronga tei takaké atu.

Kua ‘akakite mai ‘aia,

no runga i te roa‘anga atu i te ra.




Kua pati mai to matou pu‘api‘i,

a Matua ‘Anaru, raua ko Whaea Sifa,

kia ‘a‘ao matou i teta‘i ‘apinga tau tikai,
no te ‘aere‘anga mai o Kaumatua Wirangi.

‘E, kua tdmoumou matou

i teta‘i ‘Imene tau tikai.

“I ‘akaepaepa ana koe i te Matariki,
i f0‘ou tamariki‘anga?”

i ui atu ei matou kia Kaumatua Wirangi.

“‘Ae,” i nGna mai ei.
Kua ‘akakite mai ‘aia,
no runga i te tanutanu‘anga kai

ki te pae i tona papa, e tona mama.




“Ko Mokafett toku ingoa,
‘e, ko toku ‘@i Niué teia.

E ‘éi papu,”

i nana ei kia Kaumatua Wirangi.

“E manea tikai,”
i na Kaumatua Wirangi ei,

[({E P

é, to‘ou ingoa rai.”

“E ‘étu ‘akapereperefia’ te ‘agite‘anga.
Kua topa‘ia au ki fe ingoa
o toku mama ru‘au.

E karanga ana toku mamr e,

mei teta‘i ‘@tu marama ‘ua atu rai ‘aia,

i rungaite rangi.” N s
J g el L g E moenga tau tikai ta Filipe e ‘a‘ao ra.

“Ko toku ta‘ovala teia,”

i nana ei kia Kaumatua Wirangi.




E lavalava ‘aiteite ‘ua to te nga ma‘anga,
a Iosefa raua ko Lupe.

‘Aiteite ‘ua atu to raua lavalava,

ki to te pupu kirikiti o to raua mami,

i na raua ei, kia Kaumatua Wirangi.

E ‘ei katu tiare to ‘Ina

i rungaitona katu.

“Ko toku ‘ei teia,”

i nana ei, kia Kaumatua Wirangi.

E manea tikai.




E famaine ‘akama ‘ua atu “Ea‘a ta‘aui ‘apai mai?”
toku ‘oa a Malia. i ui atu ei matou
“Ko toku pa teia,” kia Kaumatua Wirangi.
I ko‘umu mai ei ‘aia. T |

. “Kua ‘apai mai au i taku moko,”
“No Tokelau mai.” . _ : Ny

I na Kaumatua Wirangi el,

Kua ‘akarongo meitaki “‘e taku au tua no te Matariki.”
a Kaumatua Wirangi,

ma te katakata atu kia Malia.



“No te tamoumou
‘Imene tau tikai matou, no‘ou,”
i na Matua ‘Anaru ei

kia Kaumatua Wirangi.

Kua tu matou katoatoa ki runga

ma te ‘Imene na roto

i to matou reo reka rava atu,

i fa matou ‘Tmene Matariki.

“E au ‘€tu matou, mei te rangi ‘okota’.
E marama matou, e te ‘iti nei matou.
Me kite koe ia matou, e purapura ra,

i runga i te rangi, ka kite koe e,

te ‘iti ra matou, kia kite te katoatoa.”



“I mua ake ka kaikai ei tatou,”

i na Whaea Sifa ei,

“te pati atu nei au i te papa o Mokafetu,

kia pure mai, no ta tatou kai.”

Kua tu mai toku papa Tavita ki runga,

e kua piko matou katoatoa i to matou katu,
idia e ‘akameitaki ra i te kai.
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tei ‘apai kai mai, na te katoatoa.
E reka tikai!
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When Kaumatua Wirangi came to our kindy
to help us celebrate Matariki,

we sat on the mat and listened carefully.

He told us the names of the stars

and about the new year starting.

He told us about remembering the people
who have gone before.

He told us about the days growing longer.




Our kaiako, Matua ‘Anaru and Whaea Sifa,
had asked us to wear something special
for Kaumatua Wirangi’s visit.

And we had practised a special song.

“Did you celebrate Matariki
when you were little?”
we asked Kaumatua Wirangi.

“Ae,” he said.
He told us about planting vegetables
with his papa and granny.




“My name is Mokafetl

and this is my Niue kahoa necklace.
It’s made with seashells,”
I told Kaumatua Wirangi.

“It’s very beautiful,”
said Kaumatua Wirangi,

“and so is your name.”

“It means ‘precious star’.

I’'m named after my nani.

My mum says she was like
a bright starin the sky.”

Filipe was wearing a special mat.
“This is my ta‘ovala,”
he told Kaumatua Wirangi.




The twins Iosefa and Lupe

were wearing matching lavalava.

They told Kaumatua Wirangi
their lavalava were the same
as the ones worn

by their mum’s kirikiti team.

‘Ina had a band of flowers around her head.
“This is my ‘ei,”

she told Kaumatua Wirangi.
It was beautiful.
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My friend Malia is very shy.
“This is my pa necklace,”
she whispered.

“It’s from Tokelau.”

Kaumatua Wirangi listened carefully

and gave Malia a big smile.

“What did you bring?”
we asked Kaumatua Wirangi.

“I brought my moko,”
said Kaumatua Wirangi,
“and my Matariki stories.”




“We’ve been practising
a special song for you,”
Matua ‘Anaru told Kaumatua Wirangi.

We all stood up

and sang our Matariki song

with our best singing voices.

“We are stars, from one sky.

We are bright and shining.
When you see us sparkling high
you will know

we shine for all to see.”



“Before we have our lunch,” said Whaea Sifa,

“Iwould like to ask Mokafetu’s papa

if he would say grace please.”

My papa Tavita stood up

and we all bowed our heads
while he blessed the food.
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It was yum!
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